
max 5° max +/– 10 cl

+/– 1,80 m

• Platzieren Sie den Köder durchgehend vor, in und hinter der Falle. 
• Verwenden Sie als Köder möglichst vor Ort vorhandenes Futter oder alternativ Müsli.
• Sorgen Sie dafür, dass andere Futterquellen geschützt und für die Tiere nicht zugänglich sind.
• Bleiben Fänge aus, legen Sie nicht täglich neuen Köder am Eingang der Falle aus.
• Versetzen Sie die Falle nicht, solange weiterhin Tiere gefangen werden.
• Wird der Köder nicht angenommen, wechseln Sie die Ködersorte und warten Sie anschließend fünf 

bis sieben Tage, bevor Sie die Falle an einen anderen Standort stellen.
• Entfernen und erneuern Sie den Köder nach jedem Fang.
• Tragen Sie beim Auslegen des Köders stets Handschuhe.

• Placez l‘appât tout autour du piège : devant, à l‘intérieur et à l‘arrière. 
• Utilisez si possible comme appât la nourriture disponible sur place ou, à défaut, des céréales.
• Veillez à ce que les autres sources de nourriture soient protégées et inaccessibles aux Animaux.
• Si aucune capture n’est enregistrée, ne renouvelez pas quotidiennement l’appât à l’entrée du piège.
• Ne déplacez pas le piège tant que des animaux continuent d’être capturés.
• Si l’appât n’est pas consommé, changez de type d’appât, puis attendez cinq à sept jours avant de 

déplacer le piège vers un autre emplacement.
• Retirez et renouvelez l’appât après chaque capture.
• Portez toujours des gants lorsque vous posez l’appât.

• Place the bait in front of, inside and back of the trap. 
• Where possible, use locally available food as bait, or muesli as an alternative.
• Ensure that other food sources are subject to protection zones and are inaccessible to the animals.
• If no animals are caught, do not place fresh bait at the entrance to the trap every day.
• Do not move the trap whilst animals are still being caught.
• If the bait is not taken, change the type of bait and then wait five to seven days before moving the 

trap to another location.
• Remove and replace the bait after each catch.
• Always wear gloves when laying out the bait.

• Posizionate l’esca lungo tutto il percorso davanti, all’interno e dietro la trappola. 
• Uso preferenziale del cibo disponibile sul posto o, in alternativa, muesli.
• Assicuratevi che le altre fonti di cibo siano protette e non accessibili agli Animali.
• Se non si registrano catture, non posizionare ogni giorno nuova esca all’ingresso della trappola.
• Non spostare la trappola finché continuano a essere catturati Animali.
• Se l’esca non viene mangiata, cambiate tipo di esca e attendete da cinque a sette giorni prima di 

spostare la trappola in un altro punto.
• Rimuovete e sostituite l’esca dopo ogni cattura.
• Indossate sempre i guanti quando posizionate l’esca.

Sollte die Gefahr bestehen, dass Vögel eingefangen werden, aktivieren Sie den Vogelschutzmodus. / S‘il existe un danger que des oiseaux soient piégés, 
activez le mode de protection des oiseaux. / If there is a danger that birds will be trapped, activate bird protection mode. / Se sussiste il pericolo che gli uccelli 
rimangano intrappolati, attivare la modalità di protezione degli uccelli.

Vielen Dank für Ihren Kauf! Mit der CIT RodShock Xtreme wird die effektive Rattenbekämpfung besonders einfach. / Merci beaucoup pour votre achat ! Avec le 
CIT RodShock Xtreme, la lutte efficace contre les rats devient particulièrement simple. / Thank you very much for your purchase! The CIT RodShock Xtreme makes 
effective rat control simply easy. / Grazie mille per il vostro acquisto! Con CIT RodShock Xtreme, la derattizzazione efficace diventa particolarmente facile.

BIP !

BIP !

Bei Ertönen des Signaltons ist ein sofortiges Eingreifen 
erforderlich. / Dès que le signal sonore retentit, une 
intervention immédiate est nécessaire. / When the 
warning tone sounds, immediate action is required. / 
Quando si sente il segnale acustico, è necessario interve-
nire immediatamente.

Bei Dunkelheit ertönt kein Signalton. / Dans l‘obscurité, 
aucun signal sonore ne retentit. / No beep sounds in the 
dark. / Al buio non viene emesso alcun segnale acustico.
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Befolgen Sie unsere Anweisungen, damit das Fangen gelingt! / Suivez nos instructions pour réussir votre capture ! / Follow our instructions 
to ensure you catch it! / Seguite le nostre istruzioni per riuscire a catturarlo!

Verwenden Sie keine dieser Materialien in der Falle: / N‘utilisez 
aucune de ces matières dans le piège : / VDo not use any of these 
materials in the trap: / Non utilizzare nessuno di questi materiali 
nella trappola:

•	 Erdnussbutter / beurre de cacahuète / Peanut butter / burro di arachidi
•	 Karotten / Carottes / Carrots / Carota 
•	 Maiskolben / Épis de maïs / Corn cobs / Pannocchie di mais
•	 Gift in Block- oder Beutelform / Appâts empoisonnés sous forme de 

blocs ou de sachets / Poison in block or sachet form / Veleno in blocchi 
o in bustine

•	 Heu oder Stroh / Foin ou paille / Hay or straw / Fieno o Paglia

Nehmen Sie keine Veränderungen am Gerät vor!
N‘effectuez n‘effectuez aucune modification sur l‘appareil !

Please do not make any changes to the device!
Non apportare non apportare all‘apparecchio!

Gefahr für Tiere sowie mögliche Beschädigung der Falle: / Danger pour les animaux et risque 
d‘endommagement du piège : / Danger to animals and potential damage to the trap: / Peri-
colo per gli animali e possibile danneggiamento della trappola:
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